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مقدمّة
1از آن جهت که بسیاری دست خود را دراز کردند به

سوی تألیف حکایت آن اموری که نزد ما به اتمام
رسید،2چنانچه آنانی که از ابتدا نظارگان و خادمان کلام
بودند به ما رسانیدند،3من نیز مصلحت چنان دیدم که
همه را من البدایهٔ به تدقیق در پی رفته، به ترتیب به
تو بنویسم ای تیوفلس عزیز،4تا صحّت آن کلامی را که

در آن تعلیم یافتهای دریابی.
خبر تولدّ يحيى

5در ایاّم هیرودیس، پادشاه یهودیهّ، کاهنی زکرّیا نام از

ـّـا بــود کــه زن او از دختــران هــارون بــود و فرقــه ابی
الیصابات نام داشت.6و هر دو در حضور خدا صالح و به
جمیع احکام و فرایض خداوند، بیعیب سالک بودند.7و
ایشان را فرزندی نبود زیرا که الیصابات نازاد بود و هر

دو دیرینه سال بودند.
8و واقع شد که چون به نوبت فرقه خود در حضور خدا

کهانت میکرد،9حسب عادت کهانت، نوبت او شد که
به قدس خداوند درآمده، بخور بسوزاند.10و در وقت
بخـــور، تمـــام جمـــاعت قـــوم بیـــرون عبـــادت
میکردند.11ناگاه فرشته خداوند به طرف راست مذبح
بخور ایستاده، بر وی ظاهر گشت.12چون زکرّیا او را
دیـــد، در حیـــرت افتـــاده، تـــرس بـــر او مســـتولی
شد.13فرشته بدو گفت: ای زکریاّ، ترسان مباش، زیرا
کــه دعــای تــو مســتجاب گردیــده اســت و زوجهــات
الیصابات برای تو پسری خواهد زایید و او را یحیی
خواهی نامید.14و تو را خوشی و شادی رخ خواهد نمود
و بسیاری از ولادت او مسرور خواهند شد.15زیرا که در
حضور خداوند بزرگ خواهد بود و شراب و مُسکری
نخواهد نوشید و از شکم مادر خود، پر از روحالقدس
خواهــد بــود.16و بســیاری از بنیاســرائیل را بــه ســوی
خداوند خدای ایشان خواهد برگردانید.17و او به روح و
قوتّ الیاس پیش روی وی خواهد خرامید، تا دلهای
پدران را به طرف پسران و نافرمانان را به حکمت
عــادلان بگردانــد تــا قــومی مســتعدّ بــرای خــدا مهیـّـا
سازد.18زکریاّ به فرشته گفت: این را چگونه بدانم و
حــال آنکــه مــن پیــر هســتم و زوجهــام دیرینــه ســال
است؟19فرشته در جواب وی گفت: من جبرائیل هستم
که در حضور خدا میایستم و فرستاده شدم تا به تو

المقدمّة
1إذِْ كاَنَ كثَيِرُونَ قدَْ أخََذوُا بتِأَلْيِفِ قصِةٍ فيِ الأمُُورِ

ذيِنَ كاَنوُا مُنذُْ البْدَءِْ مَهاَ إلِيَنْاَ ال المُتيَقَنةَِ عِندْنَاَ،2كمََا سَل
ُعتُْ كل مُعاَينِيِنَ وخَُداماً للِكْلَمَِةِ،3رَأيَتُْ أنَاَ أيَضْاً إذِْ قدَْ تتَبَ
واَليِ إلِيَكَْ، شَيْءٍ مِنَ الأوَلِ بتِدَقْيِقٍ أنَْ أكَتْبَُ علَىَ الت
مْتَ ذيِ علُ ِ ال ةَ الكْلاَمَ هاَ العْزَيِزُ ثاَوفُيِلسُُ،4لتِعَرْفَِ صِح أيَ

بهِِ.
الملاك جبرائيل يعُلن لزكرياّ ولادة ابنه

ةِ كاَهنٌِ اسْمُهُ ِ هيِرُودسَُ مَلكِِ اليْهَوُديِ ام 5كاَنَ فيِ أيَ

ا، واَمْرَأتَهُُ مِنْ بنَاَتِ هاَرُونَ واَسْمُهاَ ا، مِنْ فرِْقةَِ أبَيِ زَكرَيِ
ينِْ أمََامَ اللهِ سَالكِيَنِْ فيِ ألَيِصَاباَتُ.6وكَاَناَ كلاِهَمَُا باَر
َ لوَمٍْ.7ولَمَْ يكَنُْ لهَمَُا ولَدٌَ ب وأَحَْكاَمِهِ بلاِ جَمِيعِ وصََاياَ الر
ً وكَاَناَ كلاِهَمَُا مُتقََدمَينِْ فيِ إذِْ كاَنتَْ ألَيِصَاباَتُ عاَقرِا

امِهمَِا. أيَ
8فبَيَنْمََا هوَُ يكَهْنَُ فيِ نوَبْةَِ فرِْقتَهِِ أمََامَ الله9ِحَسَبَ عاَدةَِ

ب الكْهَنَوُتِ أصََابتَهُْ القُْرْعةَُ أنَْ يدَخُْلَ إلِىَ هيَكْلَِ الر
ً وقَتَْ ونَ خَارجِا عبِْ يصَُل جُمْهوُرِ الش ُرَ،10وكَاَنَ كلَويَبُخ
ً عنَْ يمَِينِ مَذبْحَِ ب واَقفِا البْخَُورِ.11فظَهَرََ لهَُ مَلاكَُ الر
ْـــهِ ـــعَ علَيَ ـــا اضْطَـــرَبَ ووَقََ ـــا رَآهُ زَكرَيِ َالبْخَُورِ.12فلَم
ا، لأنَ طلِبْتَكََ خَوفٌْ.13فقََالَ لهَُ المَلاكَُ: لاَ تخََفْ، ياَ زَكرَيِ
ً وتَسَُميهِ قدَْ سُمِعتَْ واَمْرَأتَكَُ ألَيِصَاباَتُ سَتلَدُِ لكََ ابنْا
ا.14ويَكَوُنُ لكََ فرََحٌ واَبتْهِاَجٌ وكَثَيِرُونَ سَيفَْرَحُونَ يوُحَن
ً ً ومَُسْكرِا ب وخََمْرا أمََامَ الر ً هُ يكَوُنُ عظَيِما بوِلاِدَتَهِِ.15لأنَ
وحِ ــهِ يمَْتلَـِـئُ مِــنَ الــرُيشَْــرَبُ، ومَِــنْ بطَـْـنِ أم َ لا
ب كثَيِريِنَ مِنْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ إلِىَ الر القُْدسُِ.16ويَرَُد
ا وقَوُتهِِ ليِرَُد قلُوُبَ الآباَءِ إلِهَهِمِْ.17ويَتَقََدمُ أمََامَهُ برُِوحِ إيِليِ
ب ئَ للِر إلِىَ الأبَنْاَءِ واَلعْصَُاةَ إلِىَ فكِرِْ الأبَرَْارِ لكِيَْ يهُيَ
ا للِمَْلاكَِ: كيَفَْ أعَلْمَُ هذَاَ، ً مُسْتعَدِاًّ.18فقََالَ زَكرَيِ شَعبْا
امِهاَ؟19فأَجََابَ ي أنَاَ شَيخٌْ واَمْرَأتَيِ مُتقََدمَةٌ فيِ أيَ لأنَ
ــدامَ اللــهِ، ــفُ قُ ــالَ لـَـهُ: أنَـَـا جِبرَْائيِــلُ، الوْاَقِ المَلاكَُ وقََ
ً رَكَ بهِذَاَ.20وهَاَ أنَتَْ تكَوُنُ صَامِتا َمَكَ وأَبُش وأَرُْسِلتُْ لأكُلَ
كَ ذيِ يكَوُنُ فيِهِ هذَاَ، لأنَ مَ إلِىَ اليْوَمِْ ال َ تقَْدرُِ أنَْ تتَكَلَ ولاَ
عبُْ فيِ وقَتْهِِ.21وكَاَنَ الش ِذيِ سَيتَم لمَْ تصَُدقْ كلاَمَِي ال
بيِنَ مِنْ إبِطْاَئهِِ فيِ الهْيَكْلَِ.22فلَمَا ا ومَُتعَج مُنتْظَرِيِنَ زَكرَيِ
هُ قدَْ رَأىَ رُؤيْاَ مَهمُْ، ففََهمُِوا أنَ خَرَجَ لمَْ يسَْتطَعِْ أنَْ يكُلَ

فيِ الهْيَكْلَِ. فكَاَنَ يوُمِئُ إلِيَهْمِْ وبَقَِيَ صَامِتاً.
امُ خِدمَْتهِِ مَضَى إلِىَ بيَتْهِِ.24وبَعَدَْ تلِكَْ 23ولَمَا كمََلتَْ أيَ

ِ حَبلِتَْ ألَيِصَاباَتُ، امْرَأتَهُُ، وأَخَْفَتْ نفَْسَهاَ خَمْسَةَ ام الأيَ
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سخن گویم و از این امور تو را مژده دهم.20و الحال تا
این امور واقع نگردد، گنگ شده یارای حرف زدن
نخواهی داشت، زیرا سخنهای مرا که در وقت خود به
وقوع خواهد پیوست، باور نکردی.21و جماعت منتظر
زکریاّ میبودند و از طول توقفّ او در قدس متعجّب
شدند.22امّا چون بیرون آمده نتوانست با ایشان حرف
زند، پس فهمیدند که در قدس رؤیایی دیده است. پس

به سوی ایشان اشاره میکرد وساکت ماند.
23و چون ایاّم خدمت او به اتمام رسید، به خانه خود

رفــت.24و بعــد از آن روزهــا، زن او الیصابــات حــامله
شده، مدتّ پنج ماه خود را پنهان نمود و گفت،25به
اینطور خداوند به من عمل نمود در روزهایی که مرا

منظور داشت، تا ننگ مرا از نظر مردم بردارد.
خبر تولدّ عيسى

26و در ماه ششم جبرائیل فرشته از جانب خدا به بلدی

از جلیل که ناصره نام داشت، فرستاده شد.27نزد
باکرهای نامزد مردی مسمّیٰ به یوسف از خاندان داود
و نام آن باکره مریم بود.28پس فرشته نزد او داخل
شده، گفت: سلام بر تو، ای نعمت رسیده، خداوند با
توست و تو در میان زنان مبارک هستی.29چون او را
دید، از سخن او مضطرب شده، متفکرّ شد که این چه
نوع تحیتّ است.30فرشته بدو گفت: ای مریم، ترسان
مباش زیرا که نزد خدا نعمت یافتهای،31و اینک، حامله
شــده، پســری خــواهی زاییــد و او را عیســی خــواهی
نامید.32او بزرگ خواهد بود و به پسر حضرت اعلیٰ،
مسمّیٰ شود، و خداوند خدا تخت پدرش داود را بدو
عطا خواهد فرمود.33و او بر خاندان یعقوب تا به ابد
پادشاهی خواهد کرد و سلطنت او را نهایت نخواهد

بود.
34مریم به فرشته گفت: این چگونه میشود و حال

آنکه مردی را نشناختهام؟35فرشته در جواب وی گفت:
روحالقدس بر تو خواهد آمد و قوتّ حضرت اعلی بر
تو سایه خواهد افکند، ازآنجهت آن مولود مقدسّ،
پسر خدا خوانده خواهد شد.36و اینک، الیصابات از
خویشان تو نیز در پیری به پسری حامله شده و این
ماه ششم است، مر او را که نازاد میخواندند.37زیرا
نزد خدا هیچ امری محال نیست.38مریم گفت: اینک،
کنیز خداوندم. مرا برحسب سخن تو واقع شود. پس

تيِ ِ ال ام ب فيِ الأيَ أشَْهرٍُ قاَئلِةًَ:25هكَذَاَ قدَْ فعَلََ بيَِ الر
اسِ. فيِهاَ نظَرََ إلِيَ ليِنَزْعَِ عاَريِ بيَنَْ الن

الملاك جبرائيل يعُلن لمريم العذراء ولادة ابنها
يسوع المسيح

ادسِِ أرُْسِلَ جِبرَْائيِلُ المَلاكَُ مِنَ اللهِ هرِْ الس 26وفَيِ الش

إلِـَى مَديِنـَةٍ مِـنَ الجَْليِـلِ، اسْـمُهاَ ناَصِـرَةُ،27إلِـَى عـَذرَْاءَ
مَخْطوُبةٍَ لرَِجُلٍ مِنْ بيَتِْ داَودَُ، اسْمُهُ يوُسُفُ، واَسْمُ
تهُاَ العْذَرَْاءِ مَرْيمَُ.28فدَخََلَ إلِيَهْاَ المَلاكَُ وقَاَلَ: سَلامٌَ لكَِ أيَ
ب مَعـَـكِ، مُباَرَكـَـةٌ أنَـْـتِ فـِـي المُنعْـَـمُ علَيَهْـَـا، الَــر
رَتْ مَا سَاءِ.29فلَمَا رَأتَهُْ اضْطرََبتَْ مِنْ كلاَمَِهِ وفَكَ الن
َ ــا المَلاكَُ: لا ــالَ لهََ ــةُ.30فقََ  حِي ــذهِِ الت ــى أنَْ تكَوُنَ هَ عسََ
كِ قدَْ وجََدتِْ نعِمَْةً عِندَْ اللهِ،31وهَاَ تخََافيِ، ياَ مَرْيمَُ، لأنَ
ً وتَسَُمينهَُ يسَُوعَ.32هذَاَ يكَوُنُ أنَتِْ سَتحَْبلَيِنَ وتَلَدِيِنَ ابنْا
الإلِهَُ كرُْسِي ب يدُعْىَ، ويَعُطْيِهِ الر ِواَبنَْ العْلَي ً عظَيِما
َ يكَوُنُ داَودَُ أبَيِهِ،33ويَمَْلكُِ علَىَ بيَتِْ يعَقُْوبَ إلِىَ الأبَدَِ ولاَ

لمُِلكْهِِ نهِاَيةٌَ.
34فقََــالتَْ مَرْيـَـمُ للِمَْلاكَِ: كيَـْـفَ يكَـُـونُ هـَـذاَ وأَنَـَـا لسَْــتُ

وحُ القُْدسُُ أعَرْفُِ رَجُلا؟35ًفأَجََابَ المَلاكَُ وقَاَلَ لهَاَ: الَر
ً القُْدوسُ، لكُِ فلَذِلَكَِ أيَضْا يحَِل علَيَكِْ وقَوُةُ العْلَيِ تظُلَ
المَولْوُدُ مِنكِْ، يدُعْىَ ابنَْ اللهِ.36وهَوُذَاَ ألَيِصَاباَتُ نسَِيبتَكُِ
هرُْ حُبلْىَ باِبنٍْ فيِ شَيخُْوخَتهِاَ وهَذَاَ هوَُ الش ً هيَِ أيَضْا
هُ ليَسَْ شَيْءٌ غيَرَْ ادسُِ لتِلِكَْ المَدعْوُةِ عاَقرِاً.37لأنَ الس
، ب مُمْكنٍِ لدَىَ اللهِ.38فقََالتَْ مَرْيمَُ: هوُذَاَ أنَاَ أمََةُ الر

ليِكَنُْ ليِ كقََولْكَِ. فمََضَى مِنْ عِندْهِاَ المَلاكَُ.
مريم تزور نسيبتها أليصابات وتسبحّ الله

ِ وذَهَبَتَْ بسُِرْعةٍَ إلِىَ ام 39فقََامَتْ مَرْيمَُ فيِ تلِكَْ الأيَ

مَتْ ا وسََل الجِْباَلِ إلِىَ مَديِنةَِ يهَوُذاَ،40ودَخََلتَْ بيَتَْ زَكرَيِ
علَـَى ألَيِصَاباَتَ.41فلَمَـا سَـمِعتَْ ألَيِصَابـَاتُ سَلامََ مَرْيـَمَ
وحِ ارْتكَضََ الجَْنيِنُ فيِ بطَنْهِاَ، واَمْتلأَتَْ ألَيِصَاباَتُ مِنَ الر
ٍ وقَاَلتَْ: مُباَرَكةٌَ أنَتِْ القُْدسُِ،42وصََرَخَتْ بصَِوتٍْ عظَيِم
سَاءِ ومَُباَرَكةٌَ هيَِ ثمََرَةُ بطَنْكِِ.43فمَِنْ أيَنَْ ليِ هذَاَ فيِ الن
ي إلِيَ؟44فهَوُذَاَ حِينَ صَارَ صَوتُْ سَلامَِكِ أنَْ تأَتْيَِ أمُ رَب
فيِ أذُنُيَ ارْتكَضََ الجَْنيِنُ باِبتْهِاَجٍ فيِ بطَنْيِ.45فطَوُبىَ

. ب مَا قيِلَ لهَاَ مِنْ قبِلَِ الر ِتيِ آمَنتَْ أنَْ يتَم للِ
47وتَبَتْهَجُِ رُوحِي باِللهِ ب مُ نفَْسِي الرَ46فقََالتَْ مَرْيمَُ: تعُظ

ضَاعِ أمََتهِِ، فهَوُذَاَ مُنذُْ الآنَ هُ نظَرََ إلِىَ ات مُخَلصِي،48لأنَ
جَمِيعُ الأجَْياَلِ تطُوَبنُيِ.49لأنَ القَْديِرَ صَنعََ بيِ عظَاَئمَِ
ــنَ ذيِ ــدوسٌ،50ورََحْمَتـُـهُ إلِـَـى جِيــلِ الأجَْيـَـالِ للِ واَسْــمُهُ قُ
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فرشته از نزد او رفت.
ملاقات مريم با اليصابات

39در آن روزها، مریم برخاست و به بلدی از کوهستان

یهودیهّ بشتاب رفت.40و به خانهٔ زکریاّ درآمده، به
الیصابات سلام کرد.41و چون الیصابات سلام مریم را
شنید، بچه در رَحم او به حرکت آمد و الیصابات به
روحالقدس پر شده،42به آواز بلند صدا زده گفت: تو در
میان زنان مبارک هستی و مبارک است ثمرهٔ رحم
تو.43و از کجا این به من رسید که مادرِ خداوندِ من، به
نزد من آید؟44زیرا اینک، چون آواز سلام تو گوش زدِ
من شد، بچه از خوشی در رَحِم من به حرکت آمد.45و
خوشابحال او که ایمان آورَْد، زیرا که آنچه از جانب

خداوند به وی گفته شد، به انجام خواهد رسید.
سرود مريم

ــد ــد را تمجی ــن خداون ــان م ــت: ج ــم گف ــس مری 46پ

میکند،47و روح من به رهاننده من خدا بوجد آمد،48زیرا
بر حقارتِ کنیزِ خود نظر افکند. زیرا هان از کنون
تمامی طبقات مرا خوشحال خواهند خواند،49زیرا آن
قادر، به من کارهای عظیم کرده و نام او قدوّس
است،50و رحمت او نسلاً بعد نسل است بر آنانی که از
اومیترسند.51به بازوی خود، قدرت را ظاهر فرمود و
ــــده ــــال دل ایشــــان پراکن ــــه خی ــــبرّان را ب متک
ساخت.52جباّران را از تختها به زیر افکند و فروتنان را
سرافراز گردانید.53گرسنگان را به چیزهای نیکو سیر
فرمود و دولتمندان را تهیدست ردّ نمود.54بندهٔ خود
اســـرائیل را یـــاری کـــرد، بـــه یادگـــاری رحمـــانیتّ
خویش،55چنانکه به اجداد ما گفته بود، به ابراهیم و به
ذریتّ او تا ابدالآباد.56و مریم قریب به سه ماه نزد وی

ماند، پس به خانهٔ خود مراجعت کرد.
تولدّ يحيى

57امّا چون الیصابات را وقت وضع حمل رسید، پسری

بـزاد.58و همسایگـان و خویشـان او چـون شنیدنـد کـه
خداونــد رحمــت عظیمــی بــر وی کــرده، بــا او شــادی
کردند.59و واقع شد در روز هشتم چون برای ختنه
طفـــل آمدنـــد، کـــه نـــام پـــدرش زکریـّــا را بـــر او
مینهادند.60امّا مادرش ملتفت شده، گفت: نی، بلکه
به یحیی نامیده میشود.61به وی گفتند: از قبیله تو
هیچکــس این اســم را نــدارد.62پــس بــه پــدرش اشــاره

تَ المُسْتكَبْرِيِنَ بفِِكرِْ قُونهَُ.51صَنعََ قوُةً بذِرَِاعِهِ، شَت يتَ
ـــعَ ـــي ورََفَ ـــنِ الكْرََاسِ اءَ عَ ـــز ـــزَلَ الأعَِ ْ ـــوبهِمِْ.52أنَ ُ قلُ
ــاءَ َ ــرَفَ الأغَنْيِ ــرَاتٍ وصََ ْ ــاعَ خَي َ ــعَ الجِْي َ ضِعيِنَ،53أشَْب المُت
مَ فاَرغِِينَ.54عضََدَ إسِْرَائيِلَ، فتَاَهُ، ليِذَكْرَُ رَحْمَةً،55كمََا كلَ
آباَءَناَ، لإبِرْاهيِمَ ونَسَْلهِِ إلِىَ الأبَدَِ.56فمََكثَتَْ مَرْيمَُ عِندْهَاَ

نحَْوَ ثلاَثَةَِ أشَْهرٍُ ثمُ رَجَعتَْ إلِىَ بيَتْهِاَ.
ولادة يوحناّ المعمدان وزكرياّ يسبح الله

57وأَمَا ألَيِصَاباَتُ فتَمَ زَمَانهُاَ لتِلَدَِ فوَلَدَتَِ ابنْاً.58وسََمِعَ

ب عظَمَ رَحْمَتهَُ لهَاَ ففََرحُِوا الر َجِيرَانهُاَ وأَقَرْبِاَؤهُاَ أن
امِنِ جَاءُوا ليِخَْتنِوُا الصبيِ وسََموهُْ ِ الث مَعهَاَ.59وفَيِ اليْوَمْ
ا.60فأَجََابتَْ أمُهُ وقَاَلتَْ: لاَ، بلَْ يسَُمى ِ أبَيِهِ زَكرَيِ باِسْم
ا.61فقََالوُا لهَاَ: ليَسَْ أحََدٌ فيِ عشَِيرَتكِِ تسََمى بهِذَاَ يوُحَن
ـــدُ أنَْ ـــاذاَ يرُيِ ـــهِ، مَ ـــى أبَيِ َ ـــأوُا إلِ ـــم أوَمَْ ُ ـــمِ.62ث الاسِْ
ا، فتَعَجَبَ يسَُمى،63فطَلَبََ لوَحْاً وكَتَبََ قاَئلاًِ: اسْمُهُ يوُحَن
مَ وبَاَرَكَ الجَْمِيعُ.64وفَيِ الحَْالِ انفَْتحََ فمَُهُ ولَسَِانهُُ وتَكَلَ
اللهَ.65فوَقَعََ خَوفٌْ علَىَ كلُ جِيرَانهِمِْ، وتَحُُدثَ بهِذَهِِ
ةِ.66فأَوَدْعَهَاَ جَمِيعُ الأمُُورِ جَمِيعهِاَ فيِ كلُ جِباَلِ اليْهَوُديِ
امِعيِنَ فيِ قلُوُبهِمِْ قاَئلِيِنَ: أترَُى مَاذاَ يكَوُنُ هذَاَ الس

ب مَعهَُ. ؟ وكَاَنتَْ يدَُ الرِبيالص
َ ـــأ وحِ القُْـــدسُِ وتَنَبَ ـــا، أبَـُــوهُ، مِـــنَ الـــر َ زَكرَيِ 67واَمْتلأَ

هُ افتْقََدَ وصََنعََ فدِاَءً ، إلِهَُ إسِْرَائيِلَ، لأنَ ب قاَئلاًِ:68مُباَرَكٌ الر
لشَِعبْهِِ،69وأَقَاَمَ لنَاَ قرَْنَ خَلاصٍَ فيِ بيَتِْ داَودَُ، فتَاَهُ،70كمََا
ذيِنَ همُْ مُنذُْ الدهرِْ،71خَلاصٍَ مَ بفَِمِ أنَبْيِاَئهِِ القِْديسِينَ ال تكَلَ
مِنْ أعَدْاَئنِاَ ومَِنْ أيَدْيِ جَمِيعِ مُبغْضِِيناَ،72ليِصَْنعََ رَحْمَةً مَعَ
َــفَ ــذيِ حَل ــمَ ال ــدهَُ المُقَدسَ،73القَْسَ َــذكْرَُ عهَْ َــا ويَ آباَئنِ
َ خَوفٍْ، مُنقَْذيِنَ مِنْ ناَ بلاِ لإبِرَْاهيِمَ، أبَيِناَ،74أنَْ يعُطْيِنَاَ، إنِ
ِ ام أيَدْيِ أعَدْاَئنِاَ، نعَبْدُه75ُُبقَِداَسَةٍ وبَرِ قدُامَهُ جَمِيعَ أيَ
كَ تتَقََدمُ هاَ الصبيِ، نبَيِ العْلَيِ تدُعْىَ لأنَ حَياَتنِاَ.76وأَنَتَْ، أيَ
ب لتِعُدِ طرُُقهَُ،77لتِعُطْيَِ شَعبْهَُ مَعرْفِةََ أمََامَ وجَْهِ الر
تيِ بهِاَ الخَْلاصَِ بمَِغفِْرَةِ خَطاَياَهمُْ،78بأِحَْشَاءِ رَحْمَةِ إلِهَنِاَ ال
افتْقََدنَاَ المُشْرَقُ مِنَ العْلاَءَِ،79ليِضُِيءَ علَىَ الجَْالسِِينَ
فـِي الظلمَْـةِ وظَلاِلَِ المَـوتِْ لكِـَيْ يهَـْديَِ أقَـْداَمَناَ فـِي

لامَِ. طرَيِقِ الس
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کردنــد کــه، او را چــه نــام خــواهی نهــاد؟63او تختهــای
خواسته بنوشت که: نام او یحیی است! و همه متعجب
شدند.64در ساعت، دهان و زبان او باز گشته، به حمد
خدا متکلمّ شد.65پس بر تمامی همسایگان ایشان،
خــوف مســتولی گشــت و جمیــع ایــن وقــایع در همــهٔ
کوهستان یهودیهّ شهرت یافت.66و هر که شنید، در
خاطر خود تفکرّ نموده، گفت: این چه نوع طفل خواهد

بود؟ و دست خداوند با ویمیبود.
سرود و نبوّت زكريا

67و پدرش زکریاّ از روحالقدس پر شده، نبوتّ نموده،

گفت:68خداوند خدای اسرائیل متبارک باد، زیرا از قوم
خود تفقّد نموده، برای ایشان فدایی قرار داد69و شاخ
ــود ــدهٔ خ ــانهٔ بن ــت، در خ ــا برافراش ــرای م ــاتی ب نج
داود.70چنانچه به زبان مقدسّین گفت که، از بدوِ عالم
انبیای او میبودند،71رهایی از دشمنان ما و از دست
آنانی که از ما نفرت دارند،72تا رحمت را بر پدران ما
بجا آرد و عهد مقدسّ خود را تذکرّ فرماید،73سوگندی
که برای پدر ما ابراهیم یاد کرد،74که ما را فیض عطا
فرماید، تا از دست دشمنان خود رهایی یافته، او را
بیخــوف عبــادت کنیــم،75در حضــور او بــه قدوّســیتّ و
عدالت، در تمامی روزهای عمر خود.76و تو ای طفل،
نبیحضرت اعلیٰ خوانده خواهی شد، زیرا پیش روی
خداوند خواهی خرامید، تا طرق او را مهیاّ سازی،77تا
قـوم او را معرفـت نجـات دهـی، در آمـرزش گناهـان
ایشان.78به احشای رحمت خدای ما که به آن سپیده از
عالم اعلی از ما تفقد نمود،79تا ساکنان در ظلمت و
ظلّ موت را نور دهد و پایهای ما را به طریق سلامتی

هدایت نماید.
80پس طفل نمّو کرده، در روح قویّ میگشت و تا روز

ظهور خود برای اسرائیل، در بیابان بسر میبرد.


